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B crarbe pacckasbiBaeTcsa 06 NCTOPUY CO3JAaHUA T'MMHA PYCCKOMY A3BIKY B CTpaHaxX pacceaHus «JlaBaii-
Te TOBOPUTH Ha PycCKOM fA3bike» (TekcT — I'. MajeeB, myssika — @. Hukonac, A. Makcuwmos). IIpuBogurcsa
IOJIHBI TEKCT TMMHA, JaeTcs yKasaHHe, I/le MOMKHO eT0 YCJBIIIATh U y3HATH 6ojee mogpobHyo nH(popMa-

nuio 00 aBTOpax IpPOeKTa.

€ Tak [JaBHO IIPOM3OIILI0 3HAMEHATEILHOEe
cOOBITHE [JIST BCEX, KTO JIIOOUT YW TIOUNTAET
PYCCKUIi S3BIK, HO IIPY STOM IIPOKMBAET 34 IIpe-
nmenamu Poccum, — GBI HAMCAH TUMH PYCCKOMY
SI3BIKY B CTpPaHaxX paccedHusd. BoT, uTo pacckasay
OIVH M3 NHUIIMATOPOB MIPOEKTAa CO3MAHNA TMMHA,
gaypeat megaau A.C. Ilymikuma, yuuTeab pyc-
CKOro A3bIKa u Jureparypsl Eprenusa Kynpumir-
kaa (IToxpia): «f maBHO MeuTasa, UTOOBI TAKasd
mecHa Obuta. Ilompocuia craporo apyra (erre
mo Tamxukucrany, rae MbI C HAM POAUJIUCH)
lemnagua MasieeBa, UTOOBI OH HAIMCAJ TEKCT.
CTUXOTBOpPEHNE B €ro M3HAYAJILHOM BapHUaHTe
OBLIO OMMyOJMKOBAHO B PYCCKOASLIUHOIM raseTe B
Bapmase «Ewropa.RU», a 3aTem (mmocse Haiiei
BcTpeun ¢ Exarepunoit Kyapssiesoit B Mockse)
BMecCTe C NMpU3bIBOM «['MMH PYCCKOMY SA3BIKY B
CTpaHaxX paccedHUWs WIMeT KOMIo3uTopal» pas-
MeIlleHo B rpymnmax Ha Facebook, Ha caiite u B
paccelike bilingual-online.net. ITocse sToro pa-
0oTa HaJ TEKCTOM IPOAOJIXKAJIach ellle B TeUeHUe
[IOJIyTo/la — aBTOP IIPUHUMAJ HAIIIY TIOXKeIaHns,
MPUCAYIITUBAJICS K 3aMeUaHUsIM...

W3 Bcex mOCTYIMBIIKX B OTBET HA IIPU3LIB
BapUAHTOB MY3BIKU, JYUIIHUH ObLT IIPEIJI0MKEH HC-
MTOJIHUTEJILHUIIEH PYCCKUX TeceH U pomancoB Pa-
nuoit Hukouac, rpaskmankoit Poccuu, mposKkuBaio-
mieit B ITosbirie (cama ona poxom m3 KpacHomapa,
MaTh — pyccKas, a OTell — HeMeIl), U ee CYIIPyroM

Anexcangpom MaxcumoBeiM. Tak ruMH o0pes
CBOM T'OJIOC — B JIYUIIINX TPAJUIIUAX JKAHPA».

OTr cebs xouercss H00aBUTHL, UTO MHOI'OHA-
IIMOHAJIBHO CO3[]aBaBIIMICSA TUMH VKe CTaj
IMo-HacTOoAIEeMY (MEXIY)HAPOSHBLIM: IITKOJIBI
®DPI' («As30yka», I'amoOypr); Uramuu (IlIxosa
uMm. JI. Tomcroro, Munau), Ucnaunuu (Acco-
nuanud umenu ®. JloctoeBcKoro u Ap.) HAU-
cajJy HaM O TOM, YTO MMEHHO C 9TOTO TMMHAa,
HAIIOMUHAIOIIET0 0 KYJbTYPHO-ABLIKOBOI IIpe-
€MCTBEHHOCTH — €IUHCTBEHHOII Hepa3pBIBHOM
CBA3U MEKIy JIOAbMU, CBSI3YM BHE TPAHUI] U
Haluii, yepe3 MOKOJIeHUs, — HaUHEeTCA y HUX
HOBBIN yueOHBIN Tof. IIpo3ByUYuMT OH M Ha OT-
KPBITUU OUYEepesHOr0 KOHTpecca M CEeMUHApPOB
10 MHOTOA3BIUMIO U MEKKYJbTYPHOU KOMMY-
uukanuu B IIpare 11 okradpsa 2013 r.

IIpuBenem B mpumMep HECKOJBKO OT3HIBOB,
TIOJIYyYeHHBIX CO3JATeIAMYU TMMHA OT KOJLJIET U3
Pas3HBIX CTPaH.
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" kpacHoe cJIOBIIO («KpacuBoe» —
O-PYCCKM)
f rak 1100110 JaPUTh — HA PYCCKOM SIBBIKE.

OH KpaceH OBLT Bcerga — Ipu «0eJbIX »
U IPU «KPACHBIX»,
B «:xeme3HbIil 3aHaBEC» OH He OBLI HA 3aMKe,
O cyapbax HOPOTUX — IMOXOKUX WJIU
Pa3HBIX —
JaBatiiTe TOBOPUTH HA PYCCKOM fA3BIKE.

Ou — xpam MeuYTbl, I'[le MBI —
BasATeJ U W IacTBa,
CynnOnl OH 6aJIOBeHb U IMpPaBeIHUK-aCKeT.
Ilo-pyccku IlymikuHa yuTaTh —
BeJlb 9TO CUACTHE
" roppmocThb, UTO OH JKUB —
Ha PYCCKOM SIBBIKe!

Toma MmuHyBIITHE, KaK OTCJIYIKUBIITUNA
«BUJLIIUCY ,
IIycTs 00peTyT mOKO# B My3€iHOM YTOJIKE...
Ha sasbike BpakaIbl MBI BCe HATOBOPUJIUCH,
JaBaiiTe TOBOPUTH HA PYCCKOM fA3BIKE.

Yro MOKET OBITH €ro IOHATHEN U KPacuBei,
Korga Teuer — cpoauu mnoJsieHoBcKoi Oke?!
Bo Bcex KoHIIax 3eMJu, IIe HET KOHIIA
Poccun,
IaBaiiTe TOBOPUTH Ha PYCCKOM SI3BIKe!

C TeKCTOM r'MMHA BbI MOKETe 03HAKOMUTHCS
HUJKE, a IOCJAYIIATh ero U MPOYUTATh GHorpa-
(uu Tex, KTo ObLI MPUYACTEH K ero CO3IaHuIo,
VBUIETh, T/ie OH NCIIOJHSJICA B MUPE, IIOCMOT-
pPeThb KJWIM, CAeJaHHBIN pemakmueil KypHaja
«Resonanz» (®PPI') ¢ ucmosb3oBaHMeM PUCYH-
KOB (DMHAJIMCTOB BCEMUPHOrO KOHKypca «JleTu
PHUCYIOT CBOM pyCCKUI MUD», BOBMOIKHO Ha caii-
Te aBTOPOB ImpoekTa www.bilingual-online.net.

§1 He TBEPIKY, UTO MOU SABBIK APYTUX
Kpacusei,
Ho ou Teuer — cpoxuu moJieHoBcKoi Oke!
Bo Bcex KoHITax 3eMJIM, T'Ze HET KOHIIA
Poccun,
JdaBaiiTe rOBOPUTH HA PYCCKOM A3BIKE HaBaiiTe roBOPUTH Ha PYCCKOM A3LIKeE!
1 B Tex KOHITaX 3eMJIH, T'le HET KOHIIA
Poccun,
IaBaiiTe TOBOPUTH Ha PYCCKOM SI3BIKe!

Ou MHe cyan00i0 JaH — He B JOJT,
He Ha IIOPYKH,

A ¢ Hum poxkgeH, xors or Poccunu
BIAJIEKE.

E.L. Koudrjavtseva
“LET’S SPEAK RUSSIAN...”
Russian language in the Diaspora, anthem.

The article describes the history of the Russian language in the Diaspora anthem “Let’s talk Russian”
(text — G. Maleev, music — F. Nicholas, A. Maximov). In the article the full text of the anthem is given,
it is also specified where you can listen to it and know more information about the authors of the project.



